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BOIEMBECE 3 REBERE 4. B RN Y5 R XHEMAE 6. 1BF B
FERAE T BREXEERTFIENBREHR HET,2000:45—50),

Tk R X R L BR T BE A R BLINIR AT, AWTIRE B 2 Mk FKF g
EYWEFBR . ARACHARE.RESEMHARERNR . BB P EEE.
SEEBEREFTFAZN UTRAA T ERN SEE.

B EFEFFEEBIENHRE. BEX  BATFZHEHBITFE T EREMER
B.AEAXZEMNERMERERRERABR . AFLEL. BAXMASHNEEFRHLE
BRZWME , X—SAMHER., SEERENS . EAREBESRENTLE S BB H
MEZESBBEFHALARAEZIKPNVEEMERFR T EMDARE. RINTKEHR
B3 . PEMEHEHARTLOBRSTEHERREH*5M MRS .EL2mmeEA
ATIILKBREEEIGEMEEN .28 KEREEBFEHAIRD,

HR BERSRELREKPIMNERE RMEERZNOER KB T, LR,
BHEIT REZ%¥HMABERE R . ANEZREXEDN D X SJD %241, LA, 4ME
BERES TIRB MG MK A RER RS ERBETIMNES AR A N REINE
HETE RREBIMNENEERE., ERFRBFEPHMEEHEOANE, NEE
AHFERMBER. ESEEMIFNERBA . MBREEMEELNEN. EdEh
HHLRESE S, RRET KB F TSN EEBFAANR AT#E - S RERENZ
BIKFE, XA FEEBAFASNEARTAEE  MAXM FMRt S E X EHE
B, EAKERE, MO FNy RHARENTHEFRRELABFREMAN.

EFEY ZRPETFEZNAENER
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REFAENERAEFT R EMREFERENENE, SEEHE—H. &2
HRRAAABRERMEANAIIE. MREESRERERE.REEFERER
XWEX., BREREINEM BFER, REARENRRE., FHURERFUILE
FLORGEFERBRINNOSE FUCERE IR RRES HE. SRBEREFZEEMR
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HREE MARPIROIEE SRR TRAE LM, RN ERXEROEE
SO 803 B P SO L B RSO OG5 L ARG 4 BR DR I 305K I 15t AR 478 (R i 3
LRI ERERGEE. UL EXEULIABRNEME IR FNRAGRS.

(1) BERRYERBEEN

B TAEBENTAENS REESENGLARBFERBIENEA.
MAXFHRIERAOEREXDAEX BERNEN¥IEREE. RREFERIEL
R, LT, 2% .25 S5, BREERCARER S B 8007 =R E
RAE P BEE M. Bal P EBUFSA N K BEEREASCHHE R XF
A, A HAMNBREERERS. CA-RAOURER. RENFEEBENARED
DHREERRERLWIACREARS, SRS REFNERF S, mEXEH
B bricf(R{4AHL F) . deposition (FEFPKIE) Fl parity of power and responsibility (#(
RV FHEMBEXAEFERABIX B, 7877 %86 A jury (EFH D5
“impeachment CAZIHD "FHEPEBRESRY . AHFFHAPHREER HRS5
WHIRAE S P EREH A PR IR BEESHARRKEY RN, PEAERERTH
CARBHRHE T BRI REHE RE SR E,

(2) REFHIRILBEN

WMATAT R B RRARERM, RM A THABMBIFERXE EBEBMFELN
LEARBERRECNER, B ENENREERD. BIENEORITWE. B, 88
FREFTEMRERNEEFA IRHAEFRNREHER AEHE RN EA
B AERNNRARMERXHEN. SR 8 TERBEFTHORRE . REENF
e I L B R T S T IKUME R S 4

$1 1 The purpose of thc joint venture shall be to utilize the combined
technological, management, operational and marketing strengths of the Partics within
the approved scope of business of the Company to achieve good cconomic results and a
return on investment satisfactory to the Parties.

SERL:-FEAANTZERGAVNTEER BEE . ZEUREHTENKSE,
EREBAFEGHENZENBENFRLS UBREBRFNEFRBURS DT HEH
H AR |

RN SRS strength IEE AL H . NEB”.BEEFEXH. ATHEPX
KRBT E, EEEGER B

2. ¥EXE NG HH IR

FENFEEBR TN 2F B A AR E KM X 8588 aF A m
ER AREZRMEERIMMERXE., FRHEERRE¥XLVARFESEHEARX
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BRI SEEEREG LR A . T 0 E R T R R AR B E |
RAAXTFR ARG SN E BFRFENMANSLZMNEFRESE . FREEBRTE
HORRAMER .

fl 2 With respect to customs duties and charges of any kind imposed on or in
connection with importation or exportation or imposed on the international transfer of
payments for imports or cxports,and with respect to the method of levying such duties
and charges, and with respect to all rules and formalitics in conncction with
importation and exportationsand with respect to all matters referred to in paragraphs 2
and 4 of Article IIl, any advantage, favor, privilege or immunity granted by any
contracting party to any product originating in or destincd for any other country shall
be accorded immediately and unconditionally to the like product originating in or
destined for the territories of all other contracting partics. (The General Agreement on
Tariff and Trade)

B0 AEM SR A R B A R O 58 64 B B S A B K BT AR
BRI XBLA B T EMER PR XB M BN T ETE, AR H MR AN EFLE
FEUREADER=FF _XMNEURFRER T @, ~HAENRK A RS EH
i BB R B0 7= 0 B 45 T B0 A B R R AR AU IR ER S, IO 24 7 B Ak 1 3t 48 T Ok B BB AR BT
AHMSAEMHER> R, RBRS5A5 8 HhE)

BT B XAMFNREATRURS B HERARRMERAEEEN
BT HEMFEERBIFORKER, 0 EOMEEXAD  KBERATARERE
FHi% , customs duties (2B ), importation or exportation ($i§ A B #i ) ), international
transfer of payments( & Fx 3 {4 % ) , advantage, favor, privilege or immunity ({f .
i AR B %) , contracting party (A E) , F % . AR BEIEL . MEL. T
LB RS TR A SR RRADEHE .

— RN EEHFETEELARIEESTEX ANELH AR ENERN
WHERBR—AW, EMELAENBREREELARRAENEEER. B
B, R EIE IR MR RRR D TRREMEK,

3. RAFS FHAEABHEA TR

HFEEEAEHSXATHEMEMN Bt 288 FN —F -0 THEA
DERBIXAMREMSBAARNEEAY N, MEBRXHHERERBETHRE
BCEMIFABERLEMRAFENEES L. ERERR ERGFEH LS
P BT, R BRI SERE TRENER— & EH
EREEMENMERME L BiR, EEEHIEE L, RRFNNERXERLFHRRH
ARE., THRE-FRATERFOERN.

B0, AT R A SR iR R, RATE FBAXERNRAE . “NYFERERAX
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-8
5 f O A

ME"HKBERAEXABBHAE"KBERMLERRAE"FETHBRE XM
E” W F & XFEM the relevant state provisions B the relevant provisions of the
state BARAIEEH  XHERAFILREE S CFL, LR BEH R F R LM E X,
provision (CJE A condition or stipulation in a legal document, tt 1 : “ 8 $& t 13 A4 31
%" 0] ¥ B under the provisions of the agreement, #H“EHEXAF XME” F W the
relevant state provisions, # E K 5 B # 30 (a legal document) B RER BARRZ,
2, BRARAE N ELABEBAREFEXFEEXHE X HE. RN FELE.H
KEANAER KRS IALEARKRERSRANER (aws) MdEFERE
FBEARXIMITEMBITBEM (regulations) . M“ERAXME”— ML HE N EEK
MAEP A RXER EHMBOHME”, ¥ B the provisions of the relevant laws and
regulations issued by the state, AT, "ERXRAXAE"ER T HEXAEXLHITHRE”
B IR A&, B, N #F A the provisions of the relevant regulations issued by the
statc,

Hit, 2EBRRENRFHON GEAR  RE®M. U2ESHERE, £
MEr, —HRELTENEFTESE RS EACHIFCERERE, A ™E
FmEERE, FEERERE XN, AERLEXE . 2RER, RAXHERL
UEHS, #RL LA =8 78 MR BT EBR X X M EEA THE.

&

1. ES RSN REHEOEREMF A7
2. T I R B V3R 0 S R v A A R L () R 7 AR L
3. M—AERMKEEBFEIAEENASNRREGREH 47
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BRI S N R

B REAEHGENSEYMER L, EKEIES (source language) {7 B ¥ LA
H#R1E S (target language) (EBHIEZ. MM . HERELEREHBFHNER
MEXHS—MIESRELRMES. BIENIBREFTHRNIR. ETEFTHHE
BRERAEXHFER BAMAFTAZERBEAREREESNERESHRRS. T
HEABFRES FENREEHEE X HE”CAE” S BIERN I 43T
FELRFMERST. BRBEFTEI-TLLHRBHENARES BARKN
ERDEMEN.HERT AN SmAE, B, 2aSlEtiFEmERDBEZ
RE . FEEASKERESNERETSEAERLSN BN AEAT HRMALH
FEYREAXERATCHARMEXER. AN ZFALANEAREMNTIIR. LEH
FTHERTMFEARAXNEZGRIBRENERS EZHTEREFT S HNFA.
AR EBRES SEREFPERESNRAMAEN THESFTLELREXRE
L -3:0N .

BB E (legal language BY statutory language) X—RIERB FHEH Y. EXKIE
B, FRZAEEMNEEMEURHTFAMERAEBRESHTEANETHAHE
—FER MRS HE, ERIAEEEEANEEEENWIAE AT RIAEFHHE
R . M8 A (legal sentence)” “ ¥ B UF 2 i F (litigious language at law
court) "“ B 2 B & (legal terms) ”* #: £ I 1& (language of the court) 5§, [FH Mt &7
R EBETEANMNBEBHSXARENZEAN ZEMREEHRE, EKY
HRAPERN—-FHAAEREHEMA SARMESIRERE,

BRIESAKBANLEES ARESAEENEES = KEMET /DL LE
2-1),
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